Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 8
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1. wayo’'mer ay qach-"ak gilayon gadol

uk’thob «layu ‘enosh ’'maher shalal chash baz.

Isa8:1 Then said to me, Take yourself a large tablet

and write on it a man’s : Make haste to spoil, hasten to the prey.

8:1> Kai etmev kipLos mpods pe Aafe oeavtd Topov karvod peydlov kal ypdsov

2 9 \ 4 b 4 ~ 9 / \ ~ / ’ ’
ets avTov ypadid avBpamov Tod d€ews mpovopny moLfjoar okVAwY: TapeoTLY Yap.

1 Kai eipen me Labe seautd tomon kainou megalou

And said to me, Take to yourself roll of papyrus new a great,
kai grapson cis auton anthropou

and write it with of a man

Tou oxe0ds pronomén poiésai skylon; parestin
concerning the swiftly plunder made of spoils, it is at hand!
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2. w'a’idah |i “edim ne’emanim ‘eth ‘Uri¥Yah hakohen
w’eth-Z'kar'Yahu ben ¥Y'berek'Yahu.

Isa8:2 And I shall take faithful witnesses to record,
UriYah the priest and ZekarYahu the son of YeberechiYahu.

2> kal papTUPads pou moimoov maTovs avBphmous,
\ \ \ e\
Tov Quprav kai 7ov Zayaprav viov Bapayiov.
2 kai martyras moi poiéson pistous anthropous,
And witnesses for me appoint of trustworthy men -

ton Ourian Kkai ton Zacharian huion Barachiou.
Uriah, and Zachariah son of Barachiah.
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3. wa'eq’rab ‘c/~han’bi’ah watahar wateled ben
wayo’mer ay g’ra’ sh’'mo Maher shalal chash baz.
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Isa8:3 And I went (0 the prophetess, and she conceived and bare a son.
Then said to me, Call his name Maher-shalal-chash-baz;
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3> kal mpoafABov mpos TNV mpodfTLv, kal év yaoTpl ENaPev kal éTekev LLOV.
kal elmev kUpLos pov Kadeoov 70 dvopa adtod Tayéws oxdAevoov,

(’)&émg 1'rpov6 Levoov*

3 kai proselthon ten prophétin, kai en gastri elaben

And I drew near ‘o the prophetess; and in the womb she conceived,
kai eteken huion. Kai eipen moi Kaleson to onoma autou

and gave birth to a son. And said to me, Call his name,
Tacheos skyleuson, pronomeuson;

Quickly Despoil, Plunder.
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4. yeda™ hana ar q’ro’ ‘abi w’imi yisa’ ‘eth-cheyl Dameseq
w’eth sh’lal Shom'ron melek ‘Ashshur.

Isa8:4 the boy shall know to cry, My father or My mother,
the wealth of Dameseq and the spoil of Shomron shall be carried away
the king of Ashshur.

4> JLoTL TpLY 1) yvdvar TO Taldlov kalelv maTépa 1| pMTEPQ,
)\"r,“LIIJGT(IL 81’)vap,w Aapackod KAl Ta okDAQ Eo.p.apef,as EvavTL Bam)\éms ’Aororvpf,mv.
4 € gnonai to paidion kalein patera ¢ métera,

the child knows to call his father mother,

lempsetai dynamin Damaskou
one shall take the power of Damascus,

kai ta skyla Samareias basileds Assyrion.
and the spoils of Samaria the king of the Assyrians.
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5. wayoseph daber ‘elay “od .

Isa8:5 spoke also to me further, R

5> Kal mpooéBeTo kipLos Aadfjoat pou €T

5 Kai prosetheto lalésai moi eti
And proceeded to speak to me again, saying,
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6. ma’as ha am hazeh ‘eth mey hashiloach hahol’kim
um’sos ‘eth-R’tsin uben-R’'mal'Yahu.

Isa8:6 this people have rejected the waters of Shiloach that go ,
and rejoice in Retsin and the son of RemaliYah;

<6> Awa 10 p1) BodAecBar TOV Aadv TodTov TO Vdwp Tod Lidwap
\ 4 e ~ 9 \ I4 b \
TO Topevopevov TovyT), aAAa BovAechar éxerv Tov Paacowv

kal Tov viov PopeAdiov Baoidéa éd’ Hpav,

6 mé boulesthai ton laon touton to hydor tou Siloam
want not this people the water of Shiloah
to poreuomenon hésychég, boulesthai ton Raasson
going tranquilly, want to Rezin
kai ton huion Romeliou basilea hymon,
and the son of Remaliah king them,
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w'laken hinneh maaleh hem ‘eth-mey hcmclhar ha atsumim
w’harabim ‘eth-melek ‘Ashshur w'eth-/:c/~-k’bodo w' alah «l=la/=‘aphiqayu
w’halak al-hal-g’dothayu.

Isa8:7 Now therefore, behold, (Master) brings up on them the strong
and abundant waters of the river, even the king of Ashshur and !/ his glory;
and it shall rise up its channels and go its banks.

<7> 8La TodTO L8OV Avdyer kKpLos P’ Vpas TO BOwp Tod moTaApRoD TO Loyupov
kal TO mMoAV, Tov Bactdéa Tdv Acovplov kat Tv 36Eav adTod,
kal dvaBnoetar ém maoav $apayya VLAV KAl TEPLTATNOEL ETL TV TELXOS VLAV
7 dia touto idou anagei hymas to hydor tou potamou to ischyron
therefore this — behold, leads against you the water of the river strong
kai to poly, ton basilea ton Assyrion kai tén doxan autou,
and abundant, the king of the Assyrians, and his glory.
kai anabésetai pharagga hymon kai peripatései teichos hymon
And he shall ascend your ravine, and shall walk your wall.
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8. w'chalaph biYahudah shataph w’ abar ~tsaua’r yagi-a
w’hayah mutoth k'naphayu rochab-‘ar’'ts’k “Immanu ‘=,

Isa8:8 Then it shall sweep on Yahudah,
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it shall overflow and pass through, it shall reach even to the neck;
and the stretching out of his wings the breadth of your land, O Immanu

&> kal apelel amo s Iovdatas dvbpwmov 6s Suvnoerar kepadnv &pou.
" \ /7 ’ \ v e \ 9 ~
1) duvaTov cvvtedéoacal T, kal éoTal 7 mapeprPoA) adTod
HoTe TANPdTAL TO TAGTOS TH)S YWpas cov: ped’ Mudv o Oeos.
8 kai aphelei tés Ioudaias anthropon
And he shall remove Judea a man

dynésetai kephaléen arai ¢ dynaton syntelesasthai ti,
shall be able his head to lift or able to complete anything;

kai hé parembolé autou hoste to platos tés choras sou;
and his camp so as to the width of your place;
hémon
be us
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9. ro'u “amim wachotu w’ha’azinu r'chagey-‘arets

wachotu wachotu.

Isa8:9 Be broken, O peoples, and be shattered; and give ear, far places
of the earth. , yet be shattered; , yet be shattered.

9> yvdre €Bvm kal NrTaode, émakoloaTe éws éoyaTov TS VTS, LoyvkoTES MTTACE"

9\ \ ’ 2 / ’ e /
€av yap maAw LoxvomTe, maAw NTrM0noece.

9 gnote ethné kai hettasthe, epakousate eschatou tés ges,
Know, O nations, and be vanquished! Take heed the latter end of the earth!
hettasthe; palin s
be vanquished! again ,

palin hettethésesthe.
again you shall be vanquished
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10. “utsu “etsah w’thuphar dab’ru dabar w'lo’ yagum anu ‘El.

Isa8:10 Counsel a counsel, and it shall come to nought; speak the word,
and it shall not stand, is us.

<10> kat v v BovAevomabe BovAny, Siaokeddoel kipLos,

\ 14 (33 9\ / 9 \ 9 ’ e ~ [74 9 ¢ ~ 4 e 4
Kal AOyov Ov €av AaAMoTMTE, 0V LT ELLeLVT) VTV, 6TL ped’ Mudv kidpros 6 Beos.

10 kai bouleusésthe bouléen, diaskedasei ,
And you should consult counsel, shall efface it;
kai logon lalesete, ou mé emmein€é hymin,
and word you should speak, in no way should it adhere to you;
hémon
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is us
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1. ki koh ‘amar ay 2'chez’qath hayad

w'yis’reni mileketh b'derek ha“am-~-hazeh .

Isa8:11 thus spoke to me a strong hand

and instructed me walking in the way of this people, ,

A1> OBrws Aéye kVpros T Loyvpd xerpl dmelBodowv T4 mopela Ths 680D
Tod Aaod ToUTOL AéyovTes
11 Houtos legei Té ischyra cheiri apeithousin

Thus says , With the strong hand they resist persuasion

te poreia tés hodou tou laou toutou
in the going of the way of this people, ’
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12. lo’~tho’m’run gesher =yo’'mar ha am hazeh qasher
w'eth-mora’o lo’-thir’'u w'lo’ tha aritsu.

Isa8:12 Do not say, A conspiracy, this people call a conspiracy!
And you do not fear their fear, nor be afraid.

12> M moTe elmmre oxAnpdv: mav yap, 6 €av elmn 6 Aads ovTOS, OKATPOV €0TLV*
Tov 8€ pofov adTod o pu1 poPfndfiTe 008e u1 TapaxOfTe:
12 Me eipéte skléron;

Lest you should say, It is hard.

s eipé ho laos houtos, skléron estin;
should say this people is hard.

ton de phobon autou ou mé phobethéte oude meé tarachthéte;
But the fear of him in no way should you be fearful, nor should you be disturbed.
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13. ‘eth- ts’ba oth ‘otho thaq’duhu w'hu’ mora’akem w’hu’ ma arlts’hem.

Isa8:13 Sanctify of hosts himself, and let Him be your fear,
and let Him be your dread.

/’ 9 \ 4 /’ \ 9 \ ” 7
13> kdpLov adTOV AyLacaTe, kal avTos éoTar oov $pofos.

13 auton hagiasate, kai autos sou phobos.
sanctify you Himself; and your fear.
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14. w'hayah ul’eben negeph ul’tsur mlh’shol
sh’ney batey Yis'ra’El 'phach u/'moqesh !'yosheb ¥Y'rushalam.

Isa8:14 And He shall be ; but a stone of stumbling
and a rock of offence ‘0 both the houses of Yisra’El,
a trap and a snare ‘o the inhabitants of Yerushalam.

9N 9 9 S A \ o ” ] e/
14 kal éav ém avTO metmolBws 7S, ECTAL COL ELS AYLATLA,
kal ovy ws AlBov mpookdppaTL cuvavTioeste adTP 008€ ws TETPAS TTORATL®
e \ 0 9 ’ \ 9 ’ 9 ’ 9
0 0 oikos IaKwB €V 1T(1.'yL8L, KOl €V KOL)\CLO‘p.,CLTL e'yKae'rlp,evm €ev Iepovco)\'qp..
14 kai aut) pepoithos s, soi ,
him yielding You should be, to you H

kai ouch hos lithou proskommati synantésesthe autd oude hos petras ptomati;
and not as a stone of stumbling for you to meet up with, nor as a rock downfall;

ho de oikos Iakob en pagidi, kai en koilasmati egkathémenoi en Ierousalém.
but the houses of Jacob are in a snare, and in a hollow lying in wait in Jerusalem.
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15. w’kash’lu bam rabbim w’naph’lu w'nish’baru w’noq’shu w'nil’kadu.

Isa8:15 Many shall stumble them, then they shall fall and be broken;
and be snared and be taken.

<15> 3ua TodTo dduvaTioovoly év avTols moAAol kal TegodvTal kal cuvTpLBnoovTat,
kal &yyLodoly kal adwoovtal Gvlpwmol év dodalela dvTes.
15 touto adynatésousin ¢n autois polloi kai pesountai
of this shall be powerless them many, and shall fall,
kai syntribésontai, kai eggiousin
and shall be broken; and they shall approach,

kai halosontai anthropoi ¢n asphaleia ontes.
and shall be captured men being in safety.

AW 9 AQYX YYXH Aayox qvh i
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16. tsor chathom torah b’limuday.

Isa8:16 Bind up , seal the law my disciples.

<16> Té1e dpavepol éoovrar ol odppayLlépevor TOv vopov Tod k) pabelv.
16 Tote phaneroi hoi sphragizomenoi
Then the ones apparent setting a seal upon themselves

ton nomon tou me mathein.
the law to not learn.
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17. w'chikithi hamas’tir panayu mibeyth Ya agob w'qiueythi-io.
Isa8:17 And I shall wait who is hiding His face the house of Yaaqob;
I shall look

\ bl ~ ~ \ \ \ 9 ’ \ 7 9 ~
A7> kai épet Mevd Tov Bedv Tov dmooTpédavTa TO mMpdoWTOV ATOD

b4 \ ~ ’” \ \ 14 9 9 9 ~
ATO TOL OLKOV IG.KO.)B Kau 1T€1TOL6(DS €EOOOL ETT AVTW.

17 kai Meno ton apostrepsanta to prosopon autou
And , I shall wait for , the one turning his face
tou oikou Iakob kai pepoithos .
the house of Jacob, and yielding

xyx4d aran A YxY w4 yradaay iyr4 3yae
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18. hinneh w’hay’ladim nathan-li ‘othoth
ul’'moph’thim ©'Yis’ra’El ts’ba’oth hashoken b'har .
Isa8:18 Behold, | and the children has given me are signs
and wonders in Yisra’El of hosts, who dwells on Mount

9 \ 9 \ \ \ ’ [ b4 e 4 \ 9 ~
18> 180D éyw kal Ta madia, & ot Edwkev 0 Beds, kal éoTar els omnpela

\ / bl ~ ” \ 4 (3} ~ 2 ~
kal TépaTta év 7o olkw lopamA mapa kvplov caPawh, 6s kaTolkel év Td Sper Liwv.

18 idou kai ta paidia, ha moi edoken ,
Behold, I and the children gave to me ,
kai estai eis semeia kai terata ¢n tQ oiko Israél
even they shall be signs and miracles in the house of Israel
sabaoth, katoikei en tQ orei
of Hosts dwells mount

XvI43-4 vwea Wy 4 w4y o
yo-4vda YANaYaAY YA jrjnya Yayoaaa-diy
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19. w'hi=yo’'m’ru ‘aleykem dir'shu ‘c/~-ha’oboth w'ci-hayid’ onim ham’tsaph’ts’phim

w’hamah’gim halo’-"am ‘¢~ yid’rosh hachayim ‘cl-hamethim.
Isa8:19 they say to you, Seek to those who have familiar spirits,
and ‘0 wizards who peep and mutter should not a people seek ?

the living to the dead?
9 v \ e ~ U \ 9 \ ~ ~ ~
(19> KAl €AV ELTTOOLY TTPOS VLAS Z’T]T'T]O'(I.Te TOLS ATO TTMS YMS d)wVOUVT(LS
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KOl TOUS é'y'yo.or'rpl,p.éeovs, Tovs Kevokoyoﬁv'ras ol ék ™S KolAlas dwvodouv,
ovk €Bvos mpos Beov adTod; Tl éklmTodowy mepl TdV LdvTwy Tovs vekpovs;
19 kai eiposin hymas

And if they should say to you,
Zétesate tous tés gés phonountas

Seek the ones who deliver oracles, and the ones the earth
kai tous eggastrimythous, tous kenologountas

speaking out loud and the empty words

tés koilias phonousin, ouk ethnos ?
the belly they speak out loud; shall not a nation inquire?
ti ton zonton tous nekrous?
Why the living of the ones dead?

9941 4w aavox(y 3qyxd 20
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20. 'thorah w'lith’ udah ‘im=lo’ yo’m’ru kadabar hazeh ‘eyn=lo shachar.

Isa8:20 ' o the law and (o the testimony!
they do not speak according to this word, it is no dawn.

20> vopov yap els Bonberav Edwkev,
tva elmoow ody ds TO pijpa TodTo, TepL oV ovk EaTv ddpa Sodvar mept adTod.
20 nomon boétheian edoken,
the law a help he gave,
ouch hos to hrema touto,
not as this saying,

ouk estin dora dounai autou.
of there are no gifts to give it.
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21. w’ abar bah nig’sheh w'ra’eb w’ -yir'’"ab
w’hith’qatsaph w'qilel b’mal’ko ub uphanah .
Isa8:21 They shall pass it, hard-pressed and hungry,

and when they are hungry, they shall be enraged
and curse his king and as they face

21> katl fgeL €’ Vpas oxAnpad Avpds, kal €oTal ws dv mewvdomnTe, AvmmOioesbe
Kal kak®ds épelTe TOV dpYOVTa KOl TA TATAXPA,
\ 7 9 \ 9 \ R
kal avaBAéfovTar els TOV oVpavOV dvw
21 kai hexei hymas skléra limos,

shall come us harshly a famine;
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kai estai hos 21 peinaséte, lypéethésesthe

and it shall be as you should hunger, you shall be fretting,
kai kakos ton archonta kai ta patachra,

and wickedly of the ruler and the fathers;
kai anablepsontai i< ton ouranon

and they shall look up the heaven ,

39 AYAY 191 n94-4v 2
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22, w'c/=‘erets yabit w'hinneh tsarah wachashekah m’ uph tsugah
wa’aphelah .

Isa8:22 Then they shall look ‘o the earth, and behold, distress
and darkness, the gloom of anguish; and they into darkness.

22> kal els T YT kdTo épPAédovTal, kal idod BATYLs kal oTevoywpila
Kal OKOTOS, Amopla oTeVT] Kal okdTos doTe p1 BAémeLy,

22 kai ¢ tén gen emblepsontai, kai idou thlipsis
and the earth they shall look, and behold, affliction

kai stenochoria kai skotos,
and straits, and darkness,

aporia stenée kai skotos hoste mé blepein,
anguish and straits, and darkness so as to not see;

3l PryY w4l Jovw 4( Y23
LIX7) Arq4y JvdsT A4 (P Jrw449a xoy
#2713 (A J4923 990 Y33 Y94 a3 9ya Jriu4ar

m? PIIn WRD nyIn 8D "D
"PRDI METNY T2 MEN ST TWNTT nyD

1T 9791 777U 3y o0 707 TR0 10N

1. (8:23 in Heb.) i lo’ mu aph la’asher mutsaq
ka“eth hari’shon heqal ‘ar’tsah Z'bulun w'ar’tsah Naph’tali

w' hik’bid derek hayam~eber haYar'den G'lil hagoyim.

Isa9:1 the dimness shall not be such as was vexation,

when at the former time he lightly afflicted the land of Zebulun and the land of Naphtali,
but He shall make it glorious, by the way of the sea,

on the other side of the Yarden, Galil of the gentiles.

23> kal ovk dmopmbfoeTaL 6 év oTevoxwpla BV éws karpod. TodTo mpdTOV e,
Taxv moler, xopa ZaBovlwv, 1 yi NedpOaAip 08ov Oaddocons

kal ol Aoutrol ol Tv Tapadiav kaTotkodvTes kai mépav Tod lopddvouv,
FaAhata 1@V €Bvdv, Ta pépn s lovdatas.

23 kai ouk aporéthésetai ho en stenochoria on kairou.

And he that is angish shall not be distressed only a time.
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Touto proton pie, tachy poiei, chora Zaboulon,
this first Drink! Quickly act! O place of Zebulun,

hé gé Nephthalim hodon thalassés kai hoi loipoi hoi tén paralian katoikountes
the land of Naphtali the way of the sea, and the rest on the coast,

kai peran tou Iordanou, Galilaia ton ethnon,
and on the other side of the Jordan, Galilee of the nations!

ta mere tes Ioudaias.
the district of the Jordan
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